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اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي

الجمعية العامة للدول الأطراف في الاتفاقية
الدورة الخامسة
مقر اليونسكو، القاعة 12 (XII)
2-5 حزيران/يونيو 2014
البند 5.2 من جدول الأعمال المؤقت:
مراجعة المصطلحات وتحقيق الاتساق بين مختلف النسخ اللغوية للتوجيهات التنفيذية
	الملخص
اعتمدت الجمعية العامة في دورتها الثانية في حزيران/يونيو 2008 التوجيهات التنفيذية لتطبيق اتفاقية صون التراث الثقافي غير المادي وعدلتها في دورتيها الثالثة والرابعة في عامي 2010 و2012 على التوالي. وتعرض هذه الوثيقة تعديلات لنسخ التوجيهات التنفيذية الست من أجل تحقيق الاتساق بين المصطلحات من لغة إلى أخرى ومن فقرة إلى أخرى.
القرار المطلوب: الفقرة 5


1 -
تنص المادة 7 من الاتفاقية على أن مهام اللجنة تتضمن إعداد توجيهات تنفيذية بشأن تطبيق الاتفاقية وتقديم هذه التوجيهات إلى الجمعية العامة للموافقة عليها. واعتمدت الجمعية العامة في دورتها الثانية في حزيران/يونيو 2008 المجموعة الأولى من التوجيهات التنفيذية )قرار الجمعية العامة 2.GA 5) وتم استكمالها وتعديلها في دورتها الثالثة في حزيران/يونيو 2010 )القرار (3.GA 5كما أنها اعتمدت تعديلات إضافية في الدورة الرابعة في حزيران/يونيو 2012 )القرار  (4.GA 5
2 -
وعلى غرار الاتفاقية ذاتها، تم اعتماد ونشر التوجيهات التنفيذية بست لغات متساوية في الحجية (وهي العربية والصينية والإنجليزية والفرنسية والروسية والإسبانية). وظهرت خلال هذه العملية أوجه عدم اتساق عرضية بين المصطلحات المستخدمة من لغة إلى أخرى ومن فقرة إلى أخرى في اللغة نفسها. وطلبت اللجنة من الأمانة في قرارها 8.COM 13.e أن تقترح تعديلات طفيفة في المصطلحات لكي تدرسها الجمعية العامة من أجل "زيادة الاتساق بين المصطلحات الواردة في مختلف النسخ اللغوية من التوجيهات التنفيذية وفي مختلف الفقرات داخل النسخة الواحدة".
3 -
ويمثل نص الاتفاقية في كل لغة المرجع الأول الذي تستند إليه نسخة التوجيهات التنفيذية في هذه اللغة. وبما أن لغتي عمل اللجنة هما الإنجليزية والفرنسية، فقد تم تحقيق اتساق التوجيهات التنفيذية في هاتين اللغتين في المقام الأول بحيث تؤدي هاتان النسختان دور مرجعين إضافيين تستند إليهما النسخ العربية والصينية والروسية والإسبانية لهذه التوجيهات.

4 -
وتختلف التعديلات المقترح إدخالها من نسخة لغوية إلى أخرى وتتضمن هذه الوثيقة بالتالي ستة ملاحق مختلفة، أي ملحقاً لكل لغة. ولا يحتوي ملحق كل لغة إلا على الفقرات التي تتطلب مراجعة في اللغة المعنية. والدول الأطراف مدعوة إلى إبلاغ الأمانة، إن أمكن قبل افتتاح الجمعية العامة، إذا كانت هناك أوجه عدم اتساق ينبغي تصحيحها. 
5 -
وقد ترغب الجمعية العامة في اعتماد القرار التالي:

مشروع القرار 5.GA 5.2
إن الجمعية العامة،

1 -
وقد درست الوثيقة ITH/14/5.GA/5.2 وملاحقها،
2 -
توافق على التعديلات المقترح إدخالها على التوجيهات التنفيذية، والملحقة بهذا القرار؛
3 -
وتطلب من الأمانة أن تنشر وتوزع مجلداً للنصوص الأساسية المعدلة بلغات العمل الست لليونسكو يتضمن النصوص التي أعدتها واعتمدتها وأقرتها الهيئات النظامية للاتفاقية، بالإضافة إلى نص الاتفاقية ذاتها.

الملحق
الفقرات الواردة أدناه هي الوحيدة التي تحتاج مراجعة
أولاً- صون التراث الثقافي غير المادي على المستوى الدولي
	التعديلات المقترحة

	1
	يطلب في ملفات الترشيح من الدولة الطرف (الدول الأطراف) المتقدمة بالترشيح أن تثبت أن العنصر المقترح إدراجه في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل الصون العاجل يفي بجميع المعايير التالية:
ع-4
أن يكون العنصر قد رُشّح عقب مشاركة على أوسع نطاق ممكن من جانب الجماعة أو المجموعة أو الأفراد المعنيين، بحسب الحالة، وبموافقتهم الحرة والمسبقة والمستنيرة والواعية ؛
ع-5
أن يكون العنصر قد أدرج في قائمة حصر التراث الثقافي غير المادي الموجود في أراضي الدولة الطرف (الدول الأطراف) التي قدمت الترشيح، وفقاً للمادتين 11 و12 من الاتفاقية.
ع-6
أن تكون مشاورات قد جرت على النحو الواجب في حالات الاستعجال القصوى، مع الدولة الطرف (الدول الأطراف) المعنية بشأن إدراج العنصر وفقاً للمادة 17.3 من الاتفاقية.

	2
	ت-4
أن يكون العنصر قد رشّح للصون عقب مشاركة على أوسع نطاق ممكن من جانب الجماعة أو المجموعة المعنية أو الأفراد المعنيين بحسب الحالة، وبموافقتهم الحرة والمسبقة والمستنيرة والواعية ؛.

	7
	ب-5
أن يكون البرنامج أو المشروع أو النشاط في مرحلة التنفيذ أو قد نُفذ بمشاركة الجماعات والمجموعات المعنية، أو الأفراد المعنيين، بحسب الحالة، وبموافقتهم الحرة والمسبقة و المستنيرة؛ الواعية.

	
	ب-9
أن ينطبق البرنامج أو المشروع أو النشاط في المقام الأول، على الاحتياجات الخاصة للبلدان النامية.

	9 
	يجوز للجنة أن تتلقى طلبات وأن تفحصها وتوافق عليها فيما يتعلق بأي هدف غرض أو شكل من أشكال المساعدة الدولية المذكورة في المادتين 20 و21 من الاتفاقية على التوالي، تبعاً للموارد المتاحة. وتعطى الأولوية لطلبات المساعدة الدولية المتعلقة بما يلي:

	10
	 (أ)
ما إذا كان الطلب يقتضي التعاون على المستوى الثنائي أو الإقليمي أو الدولي؛ 
(ب) و/أو
(ب)
ما إذا كان هناك احتمال في أن تكون المساعدة ذات تأثير مضاعف وأن تحفز على تقديم مساهمات مالية وتقنية من مصادر أخرى.

	11
	يجوز منح المساعدة الدولية المذكورة في المادتين 20 و21 من الاتفاقية على أساس طارئ وفقاً لما جاء في المادة 22 من الاتفاقية (المساعدة في الحالات العاجلة حالات الطوارئ).

	12
	سترتكز قرارات اللجنة بشأن منح المساعدة على المعايير التالية:
أ-1
أن تكون الجماعة والمجموعة و/أو الأفراد المعنيون قد شاركوا في إعداد الطلب وسيشاركون في تنفيذ الأنشطة المقترحة وتقييمها ومتابعتها على أوسع نطاق ممكن

	14 
	يجوز لدولة واحدة أو أكثر من الدول الأطراف أن تقترح، بموافقة كل دولة طرف معنية، أن يُدرَج في القائمة على أساس موسع عنصراً سبق إدراجه فيها. ويكون على الدول الأطراف المعنية أن تقدم معاً ترشيحاً يبين أن هذا العنصر، بصفته الموسَّعة، يفي بجميع المعايير المبينة في الفقرة 1 من قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل والفقرة 2 من القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية. ويُقدَّم هذا الطلب وفقاً للإجراءات والمواعيد النهائية الموضوعة للترشيحات. وفي حالة اتخاذ اللجنة قراراً بإدراج هذا العنصر بناء على ملف الترشيح الجديد، يحل هذا الإدراج الجديد محل الإدراج الأصلي. وإذا حدث أن قررت اللجنة، بناء على ملف الترشيح الجديد، عدم إدراج العنصر المعني، يبقى الإدراج الأصلي سليماً.

	15
	تُشجع اللجنة تقديم برامج ومشروعات وأنشطة دون إقليمية أو إقليمية، وتُشجع كذلك البرامج والمشروعات والأنشطة التي تضطلع بها الدول الأطراف بصورة مشتركة في مناطق غير متصلة جغرافياً فيما بينها. ويجوز للدول الأطراف أن تقدم هذه المقترحات بصفة فردية أو جماعية.

	18
	يجوز للدول الأطراف أن تطلب مساعدة تمهيدية تحضيرية لإعداد ملفات الترشيح بشأن الإدراج في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل الصون العاجل ولإعداد اقتراحات البرامج والمشروعات والأنشطة التي تجسد مبادئ الاتفاقية وأهدافها على أفضل نحو.

	19
	فيما يخص المساعدة التمهيدية، يستخدم النموذج I Form ICH-05لتقديم طلبات المساعدة التمهيدية بغية إعداد ترشيح لغرض الإدراج في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل الصون العاجل ، والنموذج Form ICH-06 لتقديم طلبات المساعدة التمهيدية بغية إعداد اقتراح ببرنامج أو مشروع أو نشاط لكي تقوم اللجنة باختياره وترويجه.

	24
	يجوز لدولة طرف عضو أن تسحب الملف الذي قدمته في أي وقت شاءت قبل فحص اللجنة للطلب، بدون أي مساس بحقها في الانتفاع بالمساعدة الدولية بموجب الاتفاقية.

	25
	تشمل عمليات التقييم التحقق من توافق الترشيح فحص العنصر المرشّح أو الاقتراح أو طلب المساعدة الدولية طبقاً للمعايير المطلوبة.

	26
	وتقوم هيئة استشارية تابعة للجنة ومنشأة بموجب المادة 8.3 من الاتفاقية بتقييم الترشيحات بشأن الإدراج في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل ، وفحص الاقتراحات الخاصة بتنفيذ برامج ومشروعات وأنشطة تجسد على أفضل نحو مبادئ الاتفاقية وأهدافها، وطلبات المساعدة الدولية التي تتجاوز مبلغ 000 25 دولار أمريكي. وتقدم الهيئة الاستشارية توصيات إلى اللجنة للبت فيها. وتتألف الهيئة الاستشارية من ست منظمات غير حكومية معتمدة وستة خبراء مستقلين تعينهم اللجنة مراعية في ذلك التمثيل الجغرافي العادل ومختلف ميادين التراث الثقافي غير المادي. ويشغل كل عضو من أعضاء الهيئة الاستشارية منصبه لمدة أقصاها أربع سنوات. وتجدد اللجنة كل عام نصف ربع أعضاء الهيئة الاستشارية.

	30
	تقدم الهيئة الفرعية إلى اللجنة تقريرا عن عملية التقييم يتضمن توصية بإدراج أو عدم إدراج العنصر المرشَّح في القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية، أو بإحالة الترشيح إلى الدولة أو )الدول( التي قدمته لطلب معلومات إضافية.

	32
	في حالات الاستعجال القصوى وطبقاً للمعيار ع-6، يجوز لمكتب اللجنة أن يدعو الدولة الطرف (الدول الأطراف) المعنية إلى تقديم ترشيح للإدراج في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل وفقاً لجدول زمني سريع. وتقوم اللجنة، بالتشاور مع الدولة الطرف (الدول الأطراف) المعنية، بفحص الترشيح بأسرع ما يمكن بعد تقديمه، وفقاً لإجراءات يضعها مكتب اللجنة على أساس كل حالة على حدة.  يجوز للدولة الطرف (الدول الأطراف) التي يوجد فيها العنصر أو أي دولة طرف أخرى، أو الجماعة المعنية أو أي منظمة استشارية، أن تسترعي انتباه مكتب اللجنة إلى حالات الاستعجال القصوى. وتحاط الدولة الطرف (الدول الأطراف) المعنية بالمعلومات اللازمة في الوقت المناسب.

	33
	تحدد اللجنة سنتين قبل الاوان وفقا للموارد المتاحة و لقدرتها، عدد الملفات التي يمكن معالجتها ستعالجها خلال الدورتين المقادمتين. وينطبق هذا الحد الأقصى على جميع ملفات الترشيح للإدراج في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل وفي القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية، والاقتراحات الخاصة بالبرامج والمشروعات والأنشطة التي تجسد على أفضل نحو مبادئ الاتفاقية وأهدافها، وطلبات المساعدة الدولية التي تتجاوز مبلغ 000 25 دولار أمريكي.

	34
	تسعى اللجنة، قدر الإمكان، إلى فحص ملف واحد على الأقل لكل دولة من الدول المتقدمة بملفات ضمن هذا الحد الأقصى العام، مع إعطاء الأولوية:
(1)
إلى الملفات الواردة من البلدان التي ليس لديها عناصر مدرجة، ولا ممارسات مختارة في إطار أفضل الممارسات، ولا طلبات موافق عليها في إطار المساعدة الدولية التي تتجاوز000 25 دولار و إلى الترشيحات على قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل الصون العاجل ؛
 (3)
وإلى الملفات الواردة من دول البلدان التي لديها أقل عدد من العناصر المدرجة أو أقل عدد من الممارسات المختارة في إطار أفضل الممارسات، أو أقل عدد من الطلبات الموافق عليها في إطار المساعدة الدولية التي تتجاوز000 25 دولار، مقارنةً بالدول الأخرى المتقدمة بملفات التي قدمت ترشيحات خلال دورة التسجيل ذاتها.
وفي حال قدمت الدول الأطراف عدة ملفات خلال دورة تسجيل واحدة، فإنها تحدد ترتيب الأولويات الذي ترغب في أن تُفحص ملفاتها على أساسه، ويُطلب منها أن تعطي الأولوية إلى قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل قائمة الصون العاجل

	35
	تقرر اللجنة، عقب الفحص، ما إذا كان ينبغي إدراج أو عدم إدراج عنصر في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل قائمة الصون العاجل ، أو في القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية، أو إذا كان ينبغي رد الترشيح إلى الدولة التي قدمته لاستكمال المعلومات، أو إذا كان يتعين اختيار برنامج أو مشروع أو نشاط في إطار أفضل ممارسات الصون، أو إذا كانت ستوافق أم لا على طلب للمساعدة الدولية يتجاوز مبلغ 000 25 دولار أمريكي.

	1.12
	تعديل اسم عنصر مدرج في القائمة

	42
	تشجّع اللجنة بحث وتوثيق ونشر وتوزيع الممارسات والنماذج الجيدة في التعاون الدولي، عن طريق استحداث تدابير للصون وتهيئة ظروف مؤاتية لهذه التدابير التي تطورها الدول الأطراف في تنفيذ البرامج والمشروعات والأنشطة المختارة، سواء بمساعدة أو بدون مساعدة.

	44
	بالإضافة إلى إعداد سجّل للبرامج والمشروعات والأنشطة المختارة، تجمع اللجنة معلومات وتنشرها عن التدابير والمنهجيات المستخدمة، وعن الخبرات المكتسبة في حال توافرها.

	47
	يمكن أن تقدم، في أي وقت كان، طلبات المساعدة الدولية التي تكون في حدود 25000 دولار أمريكي (باستثناء طلبات المساعدة التمهيدية) والطلبات العاجلة الطارئة أياً كانت قيمتها.

	50
	يفحص مكتب اللجنة طلبات المساعدة في الحالات العاجلة حالات الطوارئ التي يزيد مبلغها عن 25000 دولار أمريكي ويوافق عليها.

	52
	تبلّغ الأمانة الدولة الطرف (الدول الأطراف) بالقرار الخاص بمنح المساعدة في خلال أسبوعين من صدور القرار، وتتوصل الأمانة إلى اتفاق مع الجهة (الجهات) المتقدمة بالطلب الدولة الطرف (الدول الأطراف) الطالبة بشأن تفاصيل المساعدة.

	1.16
	إدراج العناصر المواد المعلنة  «روائع للتراث الشفهي وغير المادي للبشرية»  في القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية

	58
	يتعين على جميع الدول التي يوجد في أراضيها عنصر أو عدة عناصر أُعلنت اعتبرت من الروائع، أن تقوم بهذا الإجراء سواء أكانت طرفاً في الاتفاقية أم لا. وفيما يتعلق بالدول غير الأطراف التي أُدرجت في القائمة عناصر في حوزتها أُعلنت اعتبرت من الروائع، فإنها تتمتع بجميع الحقوق وتتحمل جميع الالتزامات بموجب الاتفاقية، فيما يخص هذه العناصر الموجودة في أراضيها، شريطة الحصول على موافقة خطية منها، علماً بأنه لا يجوز الاحتجاج بأي عنصر من هذه الحقوق والالتزامات أو تطبيقها بمعزل عن العناصر الأخرى.

	59
	يخطر المدير العام جميع الدول غير الأطراف التي توجد في أراضيها عناصر أُعلنت اعتبرت من الروائع باعتماد هذه التوجيهات التنفيذية التي تقضي بأن تعامل هذه العناصر على قدم المساواة مع العناصر التي قد تُدرج مستقبلا، طبقاً للمادة 16.2 من الاتفاقية، وأن يحكمها نفس النظام القانوني المطبق على المراقبة أو النقل من إحدى القائمتين إلى الأخرى أو السحب، طبقاً للطرائق المنصوص عليها في هذه التوجيهات التنفيذية.


ثانياً - إدراج عنصر على أساس موسع أو محدود
	التعديلات المقترحة

	70
	تشجع اللجنة على إنشاء مؤسسات أو رابطات وطنية عامة وخاصة تهدف إلى تعزيز النهوض بأهداف الاتفاقية وترحب بمساهمات هذه المؤسسات أو الرابطات في صندوق التراث غير المادي.


ثالثاً - تقييم الملفات
	التعديلات المقترحة

	89
	يجوز للجنة في حدود الموارد المتاحة، أن تدعو أي هيئة عامة أو خاصة (بما في ذلك مراكز الخبرة ومعاهد البحث) والأشخاص المشهود لهم بالكفاءة في ميدان مجال التراث الثقافي غير المادي (بما في ذلك الجماعات والمجموعات والخبراء الآخرون) للمشاركة في اجتماعاتها من أجل إجراء حوار تفاعلي، والاستنارة بآرائهم بشأن مسائل معينة وفقاً للمادة 4.8 من الاتفاقية.

	91
	(أ)
أن تكون لديها كفاءة ودراية وخبرة مشهود بها في ميدان مجال صون التراث الثقافي غير المادي (حسب تعريف الصون في المادة 2.3 من الاتفاقية) الذي ينتمي، ضمن جملة أمور، إلى مجال معين واحد أو أكثر؛
(ب)
أن تكون ذات طابع محلي أو وطني أو إقليمي أو دولي، بحسب الحالة؛

	96
	(أ)
ملفات الترشيح لقائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل؛


رابعاً - تعريف "الحالة الطارئة" لأغراض المساعدة الدولية
	التعديلات المقترحة

	102
	(د)
تيسير اختلاس أو إساءة استعمال معارف ومهارات المجتمعات المحلية والجماعات أو وكذلك، حسب مقتضى الحال الأفراد المعنيين؛
(هـ)
الإفراط في التسويق التجاري أو ممارسة السياحة غير المستدامة التي يمكن أن تعرِّض التراث الثقافي غير المادي المعني للخطر.

	104
	تسعى الدول الأطراف ، وخاصة عن طريق إعمال حقوق الملكية الفكرية والحق في الخصوصية وأي شكل ملائم آخر من أشكال الحماية القانونية، إلى ضمان أن تكون حقوق المجتمعات المحلية والجماعات والأفراد المعنيين الذين يُبدِعون أو يحملون أو ينقلون تراثهم الثقافي غير المادي موضع حماية كاملة عند التوعية بتراثهم أو عند مزاولة أنشطة تجارية.

	105
	(ز)
دعم وضع وتنفيذ سياسات محلية تهدف إلى تعزيز النهوض بالوعي بالتراث الثقافي غير المادي.

	107
	(ط)
استحداث أنشطة مثل التدريب الصيفي، والأيام المفتوحة، والزيارات، ومسابقات الصور الفوتوغرافية والفيديو، ومسارات التراث الثقافي، والرحلات المدرسية إلى الفضاء الطبيعي وأماكن الذاكرة التي يلزم وجودها ضرورياً للتعبير عن التراث الثقافي غير المادي؛

	127
	يخضع استعمال شعار أو رمز اليونسكو المصاحب لشعار الاتفاقية لأحكام التوجيهات المتعلقة باستخدام اسم اليونسكو الكامل واسمها المختصر وشعارها وأسماء نطاقات الإنترنت الخاصة بها، كما اعتمدها المؤتمر العام لليونسكو

	138
	(1)
التأثير: يجوز منْح الاستعمال من أجل أنشطة استثنائية يحتمل أن يكون لها تأثير حقيقي على صون التراث الثقافي غير المادي وأن تزيد على نحو هام من شهرة الاتفاقية.

	139
	تُشجَّع المجتمعات المحلية والجماعات وكذلك، حسب مقتضى الحال، الأفراد المعنيون على استعمال شعار الاتفاقية فيما يتعلق بالأنشطة والأحداث الخاصة التي ينظمونها لصون وترويج تراثهم الثقافي المدرج في قائمة التراث الثقافي غير المادي الذي يحتاج إلى صون عاجل أو القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية، بالشروط المحددة في هذه التوجيهات المبادئ التنفيذية.

	142
	يُعتبر أي بيع لسلع أو خدمات تحمل شعار الاتفاقية لغرض الربح بصورة رئيسية "استعمالاً تجارياً" لأغراض هذه التوجيهات. ويجب أن يكون أي استعمال تجاري لشعار الاتفاقية مرخَّصاً به صراحةً من المدير العام، بموجب ترتيب تعاقدي محدد. وفي حالة ارتباط الاستعمال التجاري للشعار ارتباطاً مباشراً بعنصر محدد مدرج في إحدى القائمتين القائمة، يجوز للمدير العام أن يرخص به بعد التشاور مع الدولة الطرف (الدول الأطراف) المعنية.

	150
	ينبغي أن تتعاون الأمانة والدول الأطراف تعاوناً وثيقاً من أجل منع أي استعمال غير مرخص به لشعار الاتفاقية على الصعيد الوطني، وذلك في ظل الاتصال مع السلطات الوطنية المختصة وبما يتمشى مع هذه التوجيهات المبادئ التنفيذية.


خامساً - معايير وإجراءات اعتماد المنظمات غير الحكومية
	التعديلات المقترحة

	153
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن التدابير التي اتخذتها لتطبيق الاتفاقية على الصعيد الوطني، بما في ذلك ما يلي:

	154
	(ب)
دعم مؤسسات التدريب في ميدان مجال التراث الثقافي غير المادي، وإدارته ونقله إلى الآخرين؛

	155
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن التدابير التي اتخذتها على الصعيد الوطني لضمان المزيد من الاعتراف بالتراث الثقافي غير المادي وتقديره واحترامه وتعزيزه، لا سيما التدابير المشار إليها في المادة 14 من الاتفاقية:

	156
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن التدابير التي اتخذتها على المستوى الثنائي ودون الإقليمي والإقليمي والدولي لتطبيق الاتفاقية، بما في ذلك تدابير التعاون الدولي مثل تبادل المعلومات والخبرات، وغيرها من المبادرات المشتركة، حسبما ورد في المادة 19 من الاتفاقية.

	157
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن الوضع الراهن لعناصر التراث الثقافي غير المادي الموجودة في أراضيها، والتي أدرجت في القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية. وتسعى الدولة الطرف إلى ضمان أوسع مشاركة ممكنة للجماعات والمجموعات والأفراد المعنيين، بحسب الحالة، أثناء عملية إعداد هذه التقارير التي ستتناول ما يلي فيما يتعلق بكل عنصر:

	158
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن السياق المؤسسي للعنصر المدرج في القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية، بما في ذلك ما يلي:

	162
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن الوضع الراهن للعنصر، بما في ذلك ما يلي:

	163
	تقدم الدولة الطرف معلومات تقارير عن السياق المؤسسي لصون العنصر المدرج في القائمة، بما في ذلك ما يلي:

	168
	تنطبق الفقرات 157-159 و 165-167 تماماً في هذه التوجيهات التنفيذية على الدول غير الأطراف في الاتفاقية، التي توجد في أراضيها عناصر اعتبرت روائع مدرجة في القائمة التمثيلية للتراث الثقافي غير المادي للبشرية، والتي قبلت الحقوق والالتزامات المتعلقة بها.


